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Eerweerde Heer Guido Gezelle

Hous - bous – worden uitgesproken hows- bows-—1

Van myne moeder verneme ‘k dat men alhier ook pleegt te zeggen:

Hy ’n weet noch van houw noch van bouw:2  hy en weet van niet.

Die woorden moeten voorzeker verwant zyn.

Overlommertheid:3  de spreuke waarin het woord te passe kwam heb ik vergeten en ‘k en kan waarachtig geene

andere geven.

Gy moet nogtans wel weten van ’t woord overlommerd zyn,4  dat men alhier

......
1 Antwoord op vraag van Gezelle in zijn brief aan Persyn, geschreven op de vorige brief van Persyn van 01/01/1891.

2 Opgenomen door Gezelle in Loquela.

G. Gezelle, Noch houws noch bouws. In: Zantekoorn. In: Loquela: 11 (Wiedmaand 1891) 1 p.13: “NOCH HOUWS NOCH BOUWS. =

Niets, geen woord. -”Hij kwam in, en hij en zei noch houws noch

Bouws." Geh. Wynghene.”

Later ook nog: G. Gezelle, Noch houw noch bouw. In: Zantekoorn. In: Loquela: 13 (Bloeimaand 1893) 1, p.4: “NOCH HOUW NOCH

BOUW. = Niets;.- “Ik en wist daar noch houw noch bouw van.” Geh. Kortrijk. Die dat middeleeuwsch w. gebruiken, denken dat ze

zeggen noch houw noch g’bouw, noch houw noch gebouw. Vrglkt De Bo, i. v. Bo.”

3 Voorbeeld bij het woord ’overlommertheid’ Dat was de vraag van Gezelle in zijn brief aan Persyn, geschreven op de vorige brief van

Persyn van 01/01/1891.

Gezelle nam het woord op in Loquela.

G. Gezelle, Overlommerheid. In: Zantekoon. In: Loquela: 11 (Wiedmaand 1891) 1, p.13: “OVERLOMMERDHEID, de. = Zedelijke

gesteltenisse van iemand die overlommerd is. “ 't En is eigentlijk uit geen ware kwawilligheid dat hij dat doet: dat is louter uit

overlommerdheid, en omdat hij dat gezelschap niet en durft laten. “ Geh. Wynghene.”

4 Opgenomen door Gezelle in Loquela.

G. Gezelle, Overlommeren. In: Zantekoorn. In: Loquela: 11 (Wiedmaand 1891) 1, p.13 “OVERLOMMEREN, overlommerde,

overlommerd. = Onder zedelijk bedwang hebben, houden. -”Die

Geselecteerde weergave: leestekst 1

https://edities.kantl.be/gezelle/ed/DALF.db.gg.17117
https://edities.kantl.be/gezelle/ed/DALF.db.gg.15164
https://edities.kantl.be/gezelle/ed/DALF.db.gg.17117
https://edities.kantl.be/gezelle/ed/DALF.db.gg.15164
https://edities.kantl.be/gezelle/ed/DALF.db.gg.15164


xx/[01/1891], Wingene, Hendrik Persyn aan [Guido Gezelle] 2

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

vele gebruikt voor in (onder) iemands bedwang te zyn.5

Hy is overlommerd van Jan N. = hy laat er hem deure geleêne6  zoodanig dat hy eigen werk en wilskracht verliest,

dat hy half “gemagnetiseerd“ is deur Jan.

Klaarder ‘n kan ik my niet uitdrukken, al is ’t dat ik [vreze] dat er nog iets hapert,

[…]

eerbiedig toegenegen,

h. Persyn

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

......
jonkheid loopt vele met dien overgewaaiden fransch, en hij is er geheel van overlommerd.” Geh. Wynghene.”

5 Op deze pagina schreef Guido Gezelle zijn antwoordbrief met de vraag aan Persyn om een voorbeeld te sturen bij ‘hous noch bous’.

6 Geleiden.
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